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Protokoll mellan Sverige och Finland om 
ersättning för bortfall av kommunalskatt i 
vissa fall

Konungariket Sveriges regering och Re
publiken Finlands regering,

som beaktar a tt enligt avtalet den 27 juni 
1973 mellan K onungariket Sveriges rege
ring och Republiken Finlands regering för 
undvikande av dubbelbeskattning beträffan
de skatter på inkom st och förmögenhet 
(skajteavtalet) inkomst av arbete som utfö- 
res ombord på svenskt eller finskt fartyg 
beskattas endast i den avtalsslutande stat 
vars nationalitet fartyget har,

som önskar träffa en överenskommelse 
om ersättning i vissa fall för bortfall av 
kom m unalskatt som uppkom m er till följd 
av denna bestämmelse i skatteavtalet,

har överenskommit om  följande:
1 §. Regeringarna är ense om att skatte

bortfall som på grund av bestämmelserna 
i skatteavtalet uppkom m er för en avtalsslu
tande stat, dess kom m uner eller andra of
fentligrättsliga juridiska personer, vars skat
ter beröres av skatteavtalet, i princip skall 
i sin helhet bäras av denna stat, dessa kom 
m uner eller dessa personer.

2 §. Enligt båda regeringarnas uppfatt
ning har emellertid den regel i skatteavtalet 
enligt vilken inkomst av arbete som utföres 
om bord på svenskt eller finskt fartyg be
skattas endast i den avtalsslutande stat vars 
nationalitet fartyget har m edfört ett bort
fall av kom m unalskatt fö r kom m uner inom 
landskapet Å land som väsentligen översti
ger vad som kan anses rimligt till följd av 
bestäm melserna i ett dubbelbeskattningsav
tal. Regeringarna har därför funnit, att 
dessa kom m uner undantagsvis bör tiller
kännas ersättning av statsmedel för skatte
bortfall med skäligt belopp.

3 §. Enligt båda regeringarnas uppfatt
ning bygger skatteavtalet helt på ömsesidiga

Suomen ja Ruotsin välinen pöytäkirja kun- 
nallisveron saamatta jäämisen korvaami- 
sesta eräissä tapauksissa

Suomen Tasavallan hallitus ja  Ruotsin 
Kuningaskunnan hallitus, 

todeten, että Suomen Tasavallan halli- 
tuksen ja  Ruotsin Kuningaskunnan halli- 
tuksen välillä tulo- ja  omaisuusveroja kos- 
kevan kaksinkertaisen verotuksen välttämi- 
seksi 27 päivänä kesäkuuta 1973 tehdyn 
sopimuksen (verosopimus) m ukaan sellai- 
sesta työstä saadusta tulosta, joka tehdään 
suomalaisessa tai ruotsalaisessa aluksessa, 
verotetaan vain siinä sopimusvaltiossa, jon
ka kansallisuus aluksella on,

haluten sopia täm än verosopimuksessa 
olevan m ääräyksen seurauksena saam atta 
jäävän kunnallisveron korvaamisesta eräissä 
tapauksissa,

ovat sopineet seuraavasta:
1 §. Hallitukset ovat samaa mieltä siitä, 

että verosopimuksen m ääräysten perusteella 
sopimusvaltiolle, sen kunnille tai muille jul- 
kisoikeudellisille oikeushenkilöille, joiden 
veroja verosopimus koskee, veron saam atta 
jääm isestä johtuva menetys on periaatteessa 
kokonaisuudessaan täm än valtion, näiden 
kuntien tai näiden henkilöiden kannettava.

2 §. M olempien hallitusten käsityksen 
m ukaan verosopimuksessa oleva sääntö, 
jonka m ukaan sellaisesta työstä saadusta 
tulosta, joka tehdään suomalaisessa tai ruot
salaisessa aluksessa, verotetaan vain siinä 
sopimusvaltiossa, jonka kansallisuus aluk
sella on, on kuitenkin aiheuttanut Ahve- 
nanm aan m aakuntaan kuuluville kunnille 
kunnallisveron saam atta jäämisen, joka 
olennaisesti ylittää sen m itä voidaan pitää 
kohtuullisena kaksinkertaisen verotuksen 
välttämiseksi tehdyn sopimuksen seurauk
sena. H allitukset ovat täm än vuoksi katso- 
neet, että näille kunnille on poikkeukselli- 
sesti m yönnettävä veron saam atta jääm i
sestä kohtuum ääräinen korvaus valtionva- 
roista.

3 §. M olempien hallitusten käsityksen 
m ukaan verosopimus rakentuu kokonaan



åtaganden och utgör resultatet av en avväg
ning mellan de båda staternas fiskala och 
övriga intressen. Regeringarna ä r  därför 
eniga om att den ersättning som enligt 2 § 
bör tillerkännas kom m uner inom landska
pet Å land skall bäras av de båda staterna 
gemensamt m ed 70 procent för Sverige och 
30 procent fö r Finland.

4 §. Ersättningsbeloppet fastställes av de 
båda regeringarna gemensamt för ett år i 
sänder.

5 §. E rsättningen skall beräknas med 
ledning av förhållandena under året n är
mast före det ersättningen avser och utgå 
med belopp, som m otsvarar det skattebe
lopp som enligt finsk sjömansskattelagstift- 
ning skulle h a  u tgått till kom m uner inom 
landskapet Å land om  arbetet u tförts på 
finskt fartyg eller på fartyg som enligt skat
t e a v t a l  likställes m ed finskt fartyg. E r
sättningen skall avrundas till närm ast hög
re 100 000-tal finska mark.

6 §. Svenska budgetdepartem entet och 
finska finansm inisteriet skall träffa  särskild 
överenskommelse om tilläm pningen av det
ta  protokoll.

7 §. D etta protokoll träder i kraft tre t
tio dagar efter den dag då båda regeringar
na genom noteväxling i Stockholm m ed
delat varandra att de åtgärder vidtagits som 
kräves för protokollets ikraftträdande.

Sedan protokollet trätt i kraft tilläm pas 
dess bestäm melser första gången på skatte
bortfall fö r år 1977.

8 §. D etta protokoll förblir i kraft tills 
det uppsäges av en av de fördragsslutande 
parterna. V ardera fördragsslutande parten 
kan —  senast den 30 juni under ett kalen
derår, dock inte tidigare än fem år efter 
dagen fö r skatteavtalets ikraftträdande —  
på diplom atisk väg skriftligen uppsäga pro
tokollet hos den andra fördragsslutande 
parten. I  händelse av sådan uppsägning 
upphör protokollet a tt gälla beträffande 
skattebortfall för det kalenderår som följer 
närm ast efter det då uppsägningen skedde.

vastavuoroisille velvoitteille ja  on molem- 
pien valtioiden verotuksellisten ja  muiden 
etujen yhteensovittam isen tulos. Hallitukset 
ovat täm än vuoksi sam aa mieltä siitä, että 
korvauksesta, joka 2 §:n m ukaan myönne- 
tään A hvenanm aan m aakuntaan kuuluville 
kunnille, vastaavat m olem m at valtiot yhtei- 
sesti siten, että Ruotsin osuus on 70 pro- 
senttia ja  Suomen osuus 30 prosenttia.

4 §. M olem m at hallitukset vahvistavat 
yhteisesti korvausm äärän vuodeksi kerral- 
laan.

5 §. Korvaus arvioidaan sitä vuotta, jo ta 
korvaus koskee, lähinnä edellisen vuoden 
olosuhteiden johdolla ja  sitä maksetaan 
m äärä, joka vastaa verom äärää, joka Suo
men merim iesverolainsäädännön m ukaan 
olisi m aksettu Ahvenanm aan m aakuntaan 
kuuluville kunille, jos työ olisi tehty suo- 
malaisessa aluksessa tai aluksessa, joka ve- 
rosopimuksen m ukaan rinnastetaan suoma- 
laiseen alukseen. Korvaus pyöristetään ylös- 
päin lähim pään 100 000 Suomen m arkan 
määrään.

6 §. Suomen valtiovarainministeriö ja 
Ruotsin budjettidepartem entti sopivat kes- 
kenään erikséen täm än pöytäkirjan sovelta- 
misesta.

7 §. T äm ä pöytäkirja tulee voim aan kol- 
menkymmenen päivän kuluttua siitä päi- 
västä, jona m olemmat hallitukset ovat noot- 
tien vaihdolla Tukholm assa ilm oittaneet toi- 
silleen pöytäkirjan voimaantulemiseksi vaa- 
dittavien toim enpiteiden suorittamisesta.

Pöytäkirjan tultua voim aan sen määräyk- 
siä sovelletaan ensimmäisen kerran veron 
saam atta jäämiseen vuodelta 1977.

8 §. Täm ä pöytäkirja on voimassa kun- 
nes jom pikum pi sopimuspuoli sen irtisanoo. 
Kum pikin sopimuspuoli voi —  viimeistään 
kalenterivuoden kesäkuun 30 päivänä, ei 
kuitenkaan aikaisemmin kuin viiden vuo
den kuluttua verosopimuksen voimaantulo- 
päivästä —  diplom aattista tietä kirjallisesti 
irtisanoa pöytäkirjan tekem ällä toiselle so- 
pimuspuolelle irtisanomisilmoituksen. Tässä 
tapauksessa pöytäkirja lakkaa olemasta voi
massa irtisanom ista seuraavilta kalenteri- 
vuosilta saam atta jäävän veron osalta.



Som skedde i Helsingfors den 3 novem
ber 1977 i två exemplar på svenska och 
finska språken, vilka båda texter har lika 
vitsord.

F ör K onungariket Sveriges 
regering:
Sten Sundfeld t

F ör Republiken Finlands 
regering:
M atti Tuovinen

Tehty Helsingissä 3 päivänä m arraskuuta 
1977 kahtena suom enja ruotsinkielisenä 
kappaleena molempien tekstien ollessa yhtä 
todistusvoimaiset. ,

Suomen Tasavallan hallituksen 
puolesta:
M a tti Tuovinen

Ruotsin K uningaskunnan hallituksen 
puolesta:
Sten Sundfeldt

4 N orstedts Tryckeri, Stockholm 1978


